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símbolos

Si en el manual aparecen símbolos, esto símbolos se refi eren al CD que 

va junto con el libro. 

 El ojo signifi ca que puede encontrar la solución al ejercicio en la parte soluciones del libro.

   El altavoz signifi ca que el CD tiene un fi chero mp3.

derechos de autor, Copyright©

Nosostros, la infos24 GbR nos reservamos los derechos de 

autor de textos, elementos gráfi cos y ejemplos de voz 

que presentamos en los dominios 

www.curso-de-aleman.de, www.deutsch-lehrbuch.de,

www.cursodealeman.de, www.deutschlehrbuch.de.

La posibilidad de usar este material resulta de lo dicho abajo. En el caso que

el material no pertenezca a la infos24 GbR es porque fue producido por autores asociados

a la infos24 GbR. El material llevará entonces el nombre del autor. Lo dicho abajo es válido también para las

contribuciones a estos autores. 

1.) Difusión por internet (online), intranets y almacenar en una computadora

El material didáctico, que se presenta en la www.curso-de-aleman.de puede ser copiado cualquier cantidad 

de veces e incluso, es permitida la publicación en otros dominios. Las restricciones descritas bajo el punto 

6) son de observar. Sin embargo, no está permitido modifi car los textos, el diseño o los ejemplos de voz. 

Tampoco, presentar el material de una forma que haga imposible al lector saber quien es el dueño de dicho 

material. Por ejemplo, no está permitido insertar el material en frames de tal manera que no es posible saber 

quién es el dueño del mismol. No tiene importancia alguna si el material es utilizado directa o indirectamente 

para fi nes comerciales. Sin embargo, no está permitido vender los materiales aisladamente, sin la autorización 

de infos24 GmbH.

2.) Almacenar en otros soportes de datos

El almacenar en CD bajo la restricciones descritas arriba es permitido. Esto vale también para un uso directa 

o indirectamente comercial. Sin embargo, no está permitido vender el material aisladamente. Las restricciones 

descritas bajo el punto 6) son de obervar.

3.) Imprimir sobre papel

Bajo las restricciones descritas arriba, manteniendo la integridad de los documentos, se pueden imprimir 

partes del manual o el manual entero. Sin embargo, es indispensable que la infos24 GmbH sea identifi cable 

como el autor del manual.

4.) Infracciones

En caso de infracciones contra lo dicho aquí la infos24 GmbH trata primero de resolver el problema sin 

acusación legal. Si no se llega a un acuerdo, la infos24 GmbH se verá obligada a tomar medidas legales.

5.) Contexto en el cual se puede utilizar este material

No está permitido utilizar material de la infos24 GmbH en un contexto que tenga por fi n discriminar 

determinados grupos de personas. Tampoco está permitido insertar material de la www.deutsch-lehrbuch.de 

o poner un enlace en páginas web que 
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a) traten de armas, glorifi quen la guerra

b) traten de instuciones nacionalistas que existían entre 1933 y 1945

Tampoco está permitido insertar material de la infos24 GmbH en páginas cuyo contenido está en contra de 

la legislación de la República Federal de Alemania. Contra infracciones descritas bajo el punto 5) tomaremos 

medidas legales sin aviso previo .

6.) Uso por escuelas privadas

Escuelas privadas o públicas solo pueden insertar este material en sus páginas web con el consentimiento 

previo de la infos24 GmbH. En caso de infracción, la infos24 GmhH tratará primero de resolver este problema 

sin tomar medidas legales.

En el caso de que no se llegue a algún acuerdo se verá obligada a tomar medidas jurídicas.
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Capítulo 12: La negación en alemán

12.1 La manera más común de negar una frase

 Hay muchas maneras de expresar que un acontecimiento no se realizó, no se realiza o no va a realizarse.

 El caso más simple es este:

Er kommt nicht. = No viene.

 

El no español corresponde al nicht alemán .

¡Ojo! En español se utiliza no en dos situaciones muy distintas.

¿Quieres una manzana? No, gracias. = Willst du einen Apfel? Nein danke.

No leo este libro. = Ich lese dieses Buch nicht.

Para responder a una pregunta, en alemán se utiliza ja (sí) / nein (no). Pero para negar una frase se utiliza nicht.

12. 2 Maneras alternativas de negar una frase

Aparte de esta manera de negar una frase, que es la más común, hay cantidad de otras posibilidades de negar 

una frase. 

Fíjese en estos ejemplos.

nunca = nie

nadie = niemand

ninguno = keiner

jamás = niemals

No viene nunca. = Er kommt nie.

No conoce a nadie. = Er kennt niemanden.

No lo como. = Ich esse es nicht.

Ninguno era capaz de decírmelo. = Keiner war in der Lage, es mir zu sagen.

Un hombre jamás hace eso. = Ein Mensch tut so etwas niemals.

No leo este libro. = Ich lese dieses Buch nicht.

12.3 La doble negación

Para la gran mayoría de estos adverbios (nunca, jamás) o pronombres (ninguno, nadie) existe algo equivalente 

en alemán y no surge ningún problema. Sin embargo hay una pequeña diferencia.

nunca = nie

nadie = niemand

Vamos a comparar estas dos frases: 

No viene nunca. = Er kommt nie. 

No conoce a nadie. = Er kennt niemanden.
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¿Nota algo? En español se niega dos veces (no y nunca / nadie) y en alemán una sola vez. En alemán la 

doble negación suena muy rara, y en general, el alemán sigue, en este aspecto, la regla que conocemos de 

las matemáticas. -1*-1 equivale a 1+.

No viene nadie. = Niemand kommt nicht. 

En español la frase „No viene nadie“ signifi ca evidentemente, que nadie viene. En alemán no. Si se traduce la 

frase española palabra por palabra, signifi ca que todos vienen, pues no hay ninguna persona en el mundo que 

no viene, y esto signifi ca que todos vienen. ¿Esto le parece raro? Pues olvídelo, porque en realidad nadie dice 

cosas así. Lo único que realmente hay que tener en cuenta es, que en alemán sólo se niega una sola vez.

12.4 La negación con keiner y la negación con nicht

Creo que en los capítulos anteriores hemos podido comprobar, que el alemán siempre es capaz de realizar 

cosas simples de una manera complicada. Me imagino que el lector habría estado realmente decepcionado, 

si el alemán no hubiera sido capaz de introducir una complicación, incluso en algo tan simple como la negación. 

Y, efectivamente, tan fácil no es.

Miremos estas dos frases:

Ich esse den Apfel nicht. = No como la manzana. 

Ich habe kein Geld. = No tengo dinero.  

Un poco raro, ¿no? Usted seguramente lo habría traducido así.

incorrecto: Ich habe Geld nicht. = No tengo dinero.

Para poner un poco más claro en que consiste la diferencia entre la negación en alemán y la negación 

en español, le vamos a dar otro ejemplo.

Ich lese dieses Buch nicht. = No leo este libro.

Ich lese keine Bücher. = No leo libros. 

Ich gebe ihm das Buch nicht. = No le doy el libro.

Ich gebe ihm kein Buch. = No le doy ningún libro. 

Ahora tenemos cuatro frases que signifi can casi la misma cosa. Sin embargo, dos veces se utiliza nicht y las 

otras dos veces se hace la negación con keine. Si miramos atentamente estas frases, nos vamos a dar cuenta 

que en español también hay dos tipos de negación. Pero aquí queremos explicar la gramática alemana y por 

eso no vamos a analizar el español.

12.4.1 La negación de los verbos intransitivos se forma siempre con nicht

El problema con las dos negaciones sólo surge en relación con un verbo transitivo, o sea un verbo que puede 

tener un objeto directo. ¿Usted cree que todos los verbos pueden tener un objeto directo? No es el caso. Mire 

estas frases:

Yo nado. 

¿Qué tipo de objeto directo quiere añadir?
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Yo nado mi casa. Tú nadas pan con queso.

¿Lo ve? No se puede añadir un objeto directo. Los verbos intransitivos (los que no pueden tener objeto directo) 

como nadar, volver, llegar, etc. siempre forman la negación con nicht.

Ich schwimme nicht. = No nado.

Ich laufe nicht. = No corro.

Das Flugzeug fl iegt nicht. = El avión no vuela.

12.4.2 La negación de los verbos transitivos

En el caso de los verbos transitivos hay que distinguir dos situaciones. 

El objeto directo es algo concreto, bien defi nido, específi co. En este caso se forma la negación con nicht.

Ich kaufe den Stuhl nicht. = No compro la silla.

Du liest das Buch nicht. = No lees el libro.

Er isst den Kuchen nicht. = No come la tarta. 

 El objeto directo no es algo plenamente defi nido, no es epecífi co . En este caso se forma la negación con kein.

Ich lese keine Bücher. = No leo libros. (No leo ningún libro).

Ich esse keine Miesmuscheln. = No como mejillones. 

Wir sahen keinen See. = No vimos ningún lago. 

En general se puede decir que la traducción literal de keiner es ningún o mejor dicho, se podría traducir con 

ningún. Pero esto no siempre es cierto.

Ich lese keine Bücher. = No leo ningún libro. (No leo libros.)

pero 

Ich kaufe mir keine Schuhe. = No me compro zapatos. (No me compro ningunos zapatos.)

La regla más estable es ésta. Si delante del objeto directo hay un artículo indefi nido o si delante del sustantivo 

no hay ningún artículo, la negación en alemán es con keiner. También se utiliza keiner, si delante del sustantivo 

está andere / anderen (otros). 

hay = es gibt

todo / toda = ganz (aquí es ganzen porque es objeto directo.)

Lo vamos a discutir en el capítulo declinación de los adjetivos 

en = in 

Ejemplos con keine 

Es gibt keine Kartoffeln in der ganzen Stadt. = No hay patatas en toda la ciudad. 

Wir haben keine Kartoffel. = No tenemos una patata. 

Wir sehen keinen See. = No vemos ningún lago. 

Ich will kein Buch. = No quiero un libro. 

Ich will kein anderes Auto. = No quiero ningún otro coche. 
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Ejemplos con nicht

wollen = querer 

 ¡Ojo! En alemán no se puede querer una persona. Una persona se ama (liebt man) en alemán.

Ich will dieses Buch nicht. = No quiero este libro.

Wir wollen ihn nicht sehen. = No queremos verle.

Du mußt ihn nicht kaufen. = No tienes que comprarlo.

Er will diesen Schrank nicht. = No quiere este armario.

12.4.3 Posición de nicht

La posición de nicht sigue algunas reglas bastante complicadas que de momento vamos a dejar al lado. 

Vamos a hablar de nuevo sobre este problema en el capítulo Los tiempos del pasado. Por ahora nos basta saber 

que, en general, nicht se encuentra al fi nal de la frase.

Ich sehe ihn nicht. = No le veo.

Ich gebe es ihm nicht. = No se lo doy.

Er schenkt den Kindern den Apfel nicht. = No regala la manzana a los niños. 

Ich sage es ihm heute nicht. = No se lo digo hoy. 

Cuando el verbo está en un tiempo compuesto (Le he visto. Le había visto.) la cosa es más complicada. 

Aquí un ejemplo. Vamos a hablar de esto en el capítulo Los tiempos del pasado. Ahí abajo hay algunas 

excepciones a esta regla simple.

Nicht está delante del participio perfecto

Ich habe ihn heute nicht gesehen. = No le he visto hoy.

Du hast heute noch nicht gelacht. = Hoy no has reído todavía. 

Nicht está inmediatamente después de ser

Ich bin nicht reich. = No soy rico.

Ich bin nicht so groß wie du. = No soy tan grande como tú.

Nicht está delante de un adverbio

Ich esse nicht viel. = No como mucho.

Ich mag es nicht besonders. = No me gusta mucho. 

Pero de todo esto vamos a hablar más tarde. A lo mejor le parece bastante complicado. Pero le podemos 

asegurar que después de un cierto tiempo usted será capaz de hablar correctamente sin conocer realmente 

la regla.

12.4.4 Declinación de keiner

Todos los pronombres, sean personales, demostrativos u otros, hay que declinarlos. La tabla ahí abajo muestra 

la declinación de keiner.
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 maskulin feminin  neutrum

Nominativ kein Mann keine Frau kein Haus

Genitiv keines Mannes keiner Frau keines Hauses

Dativ keinem Mann keiner Frau keinem Haus

Akkusativ keinen Mann keine Frau kein Haus 

Nominativ keine Männer keine Frauen keine Häuser

Genitiv keiner Männer keiner Frauen keiner Häuser

Dativ keinen Männern keine Frauen keinen Häusern

Akkusativ keine Männer keine Frauen keine Häuser 

    

Ejemplos: einkaufen gehen = ir de compras

Kein Mann kauft ein Brot. (nominativo, masculino, singular)

= Ningún hombre compra un pan.

Ich sehen keinen Mann. (acusativo, masculino, singular)

= No veo a ningún hombre.

Er schenkt keinem Mann Geld. (dativo, masculino, singular)

= No regala dinero a ningún hombre.

Keine Männer sind auf der Straße. (nominativo, masculino, plural)

= Ningunos hombres están en la calle.

Wir sehen keine Männer. (acusativo, masculino,plural)

= No vemos a ningunos hombres.

Wir schenken keinen Männern Äpfel. (dativo, masculino, plural)

= No regalamos manzanas a ningunos hombres.

Keine Frau geht einkaufen. (nominativo, femenino, singular)

= Ninguna mujer va de compras.

Wir sehen keine Frau. (acusativo, femenino, singular)

= No vemos a ninguna mujer.

Wir schenken keiner Frau eine Birne. (dativo, femenino, singular)

= No regalamos una pera a ninguna mujer.

Wir sehen keine Häuser. (acusativo, neutro, plural) 

= No vemos ningunas casas.

12.5 Keiner como pronombre adjetivo y como pronombre sustantivo

Tanto keiner como ningún puede ser utilizado con o sin sustantivo. En el caso que keiner (ningún) sustituye un 

sustantivo es un pronombre sustantivo. En el caso de usarlo sólo como adjetivo es un pronombre adjetivo.

Ejemplos:

Ich sehe keinen Mann. = No veo a ningún hombre. 

Ich sehe keinen. = No veo a ninguno. 

Ich schenke es keinem Mann. = No se lo regalo a ningún hombre. 

Ich schenke es keinem. = No se lo regalo a ninguno. 

12.6 Ninguno y nadie / keiner und niemand

En algunos casos se podría creer que ninguno (keiner) y nadie (niemand) signifi can la misma cosa. Pero de 

hecho no son realmente iguales. 
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Primeramente nadie (niemand) nunca es adjetivo. Esto es obvio. Otra cosa clara es, que nadie siempre se 

refi ere a un ser humano, pero ninguno (keiner) puede referirse a cualquier cosa. Con nadie no se puede formar 

un genitivo partitivo.

Ejemplos:

Nadie no se puede utilizar como adjetivo 

Correcto: Ningún hombre sabe cuarenta lenguas.

Incorrecto: Nadie hombre sabe cuarenta lenguas.

Nadie sólo puede referirse a un ser humano

Correcto: ¿Has visto un gato? No, no he visto ningún gato.

Incorrecto: ¿Has visto un gato? No, no he visto nadie gato.

De nadie no puede depender un genitivo partitivo

Correcto: Ninguno de ellos es rico. Keiner von ihnen ist reich.

Incorrecto: Nadie de ellos es rico. Niemand von ihnen ist reich.

Pero en este aspecto el español y el alemán no se distinguen y por esto no habrá problema ninguno. Nadie 

corresponde a niemand y ninguno a keiner. No hay diferencia entre el alemán y el español. Podemos decirlo 

de otra manera. Olvide este párrafo, porque intuitivamente lo va a hacer correctamente.

12.7 La declinación de niemand

Deklination

Nominativ niemand

Genitiv niemandes (casi no se usa)

Dativ niemandem

Akkusativ niemanden

Ejemplos:

Nominativ Niemand weiß es. = Nadie lo sabe. 

Genitiv casi no se usa 

Dativ Ich leihe niemandem Geld. = No presto dinero a nadie.

Akkusativ Ich sehe niemanden. = No veo a nadie.

12.8 El contrario de keiner (ninguno)

Hay varias maneras de expresar lo contrario de keiner (ninguno). Pronombres que expresan lo contrario son por 

ejemplo jeder (cada), jeder (cualquiera), irgendjemand / irgendwer / (irgendwen) (a) alguien. La diferencia entre 

estos pronombres es bastante sutil como vamos a ver enseguida, si miramos los siguientes ejemplos.

12.9 Las diferencias entre cada, cualquiera, ninguno

Du kannst jeden einzelnen im Raum fragen. = Puedes preguntar a cada persona en la sala. 

Du kannst jeden im Raum fragen. = Puedes preguntar a cualquier persona en la sala. 

Du kannst jemanden im Raum fragen. = Puedes preguntar a alguien en la sala. 

Creo que cada uno siente que estas frases no son realmente iguales. ¿Pero en qué consiste la diferencia?
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Cualquiera

Si decimos cualquiera (jeder) ponemos una énfasis en el hecho de que la acción o las cualidades que 

describimos son inherentes a todos y este hecho es el que queremos subrayar. 

Es nada excepcional, cualquiera puede hacerlo.

Puedes contarlo a cualquiera, nadie te lo va a creer. 

Cualquier persona es capaz de aprender a escribir y a leer.

Alguien

Si decimos alguien (irgendwer / irgendwen) ponemos una énfasis en el hecho de que estamos hablando 

de una sola persona, pero no sabemos nada preciso sobre esta persona. Si comparamos estas frases, 

vamos a ver enseguida que hay una diferencia entre alguien y cualquiera.

Alguien puede tocar a la puerta.

Cualquiera puede tocar a la puerta.

Me imagino que alguien lo sabe.

Me imagino que cualquiera lo sabe.

Cualquiera y alguien

La diferencia entre cualquiera y alguien es evidente, como demuestra este ejemplo:

Cualquiera se habría dado cuenta que es un engaño.

Alguien se habría dado cuenta que es un engaño.

Cada

Si decimos cada (jeder) ponemos un énfasis en el hecho de que todos los miembros de un grupo de-

terminado tienen ciertas cualidades. 

Cada uno sabe lo que hay que hacer.

He preguntado a cada persona que estuvo ahí, pero nadie me podía decir lo que pasó.

A cada uno lo suyo y Dios para todos.

12.10.1 El sistema español es estable

A lo mejor vemos más claramente las diferencias entre cualquiera, alguien y cada, si producimos algunas frases 

absurdas. En español nunca se puede sustituir uno de estos pronombres con otro sin cambiar el sentido de la 

frase. En en este aspecto, el español tiene un sistema estable y coherente. El alemán no, como vamos a ver 

enseguida. 

incorrecto:

incorrecto: 

correcto: 

Si no conoces el camino ¿por qué no preguntas a cualquiera?

Si no conoces el camino ¿por qué no preguntas a cada uno?

Si no conoces el camino ¿por qué no preguntas a alguien?

incorrecto:

incorrecto: 

correcto: 

Alguien sabe leer y escribir, esto no es nada realmente sorprendente.

Cada uno sabe leer y escribir, esto no es nada realmente sorprendente. 

Cualquiera sabe leer y escribir, esto no es nada realmente sorprendente.
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incorrecto:

incorrecto: 

correcto: 

Me imagino que cualquiera ahora sabe lo que tiene que hacer. 

Me imagino que alguien ahora sabe lo que tiene que hacer. 

Me imagino que cada uno ahora sabe lo que tiene que hacer.

12.10.2 Alguien corresponde a jemand, irgendjemand oder irdendwer

En cuanto se refi ere a alguien, la cosa es muy clara. No hay diferencia ninguna entre el español y el alemán. 

Irgendjemand, jemand, irgendwer / irgendwen se utiliza exactamente de la misma manera que alguien. 

Jemand, irgendjemand e irgendwer / irgendwen son sinónimos.

correcto: 

incorrecto:

incorrecto: 

Alguien tiene que decírselo. = Jemand (Irgendjemand) muss es ihm sagen.

Cualquiera tiene que decírselo. = Jeder muss es ihm sagen. 

Cada uno tiene que decírselo. = Jeder muss es ihm sagen.

12.10.3 El alemán no es capaz de distinguir entre cada y cualquiera.

La parte difícil es cualquiera y cada. El alemán no distingue muy bien entre cualquiera y cada. Teóricamente 

se puede distinguir en ciertos casos, diciendo jeder einzelne por cada e irgendeiner por cualquiera, pero en 

general, los alemanes no lo hacen. Estas dos frases en español son muy diferentes. 

Er kann jeden Tag kommen. = Puede venir cada día. 

Er kann jeden Tag kommen. = Puede venir cualquier día.

Es obvio que estas dos frases signifi can cosas muy distintas, pero un alemán que no presta atención, los 

traduciría de la misma manera. En alemán no está muy claro lo que signifi ca la frase. El signifi cado de la frase 

puede ser que él viene todos los días (lunes, martes, miércoles etc.) o que no sabemos cuando viene, porque 

puede venir cualquier día (lunes o martes o miércoles etc.). Para traducir esta frase correctamente al alemán, 

se debería cambiar completamente la estructura de la frase. En alemán en general se debe deducir del contexto 

lo que la frase signifi ca. Teóricamente se podría decir,

Er kann an irgendeinem Tag kommen. = Puede venir cualquier día.

Pero en general nadie lo hace.

12.10.4 La declinación de keiner como adjetivo

Tanto en español como en alemán keiner puede ser pronombre adjetivo o pronombre sustantivo. La Deklination 

de keiner como pronombre adjetivo no es la misma que la Deklination de keiner como pronombre sustantivo. 

Kein Mensch weiß es. = Ningún hombre lo sabe. 

Keiner weiß es. = Nadie lo sabe.

12.10.5 Ninguno como pronombre adjetivo

Maskulin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Kein Mann will ein Auto. = Ningún hombre quiere un coche.

teóricamente posible, pero no se usa.

Er gibt keinem Mann ein Auto. = No da un coche a ningún hombre.

Ich sehe keinen Mann. = No veo a ningún hombre.



Feminin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Keine Frau weiß es. = Ninguna mujer lo sabe. 

Teóricamente posible pero no se usa. 

Er gibt keiner Frau einen Apfel. = No da una manzana a ninguna mujer. 

Ich sehe keine Frau. = No veo a ninguna mujer.

Neutrum

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Kein Kind weiß es. = Ningún niño lo sabe. 

Teóricamente posible pero no se usa. 

Er gibt keinem Kind einen Apfel. = No da una manzana a ningún niño. 

Ich sehe kein Kind. = No veo a ningún niño.

12.10.6 Ninguno como pronombre sustantivo

Maskulin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Keiner weiß es. = Ninguno lo sabe.

teóricamente posible pero no se usa.

Er gibt keinem einen Apfel. = No da una manzana a ninguno.

Ich sehe keinen. = No veo a ninguno. 

Feminin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Keine weiß es. = Ninguna lo sabe.

teóricamente posible pero no se usa. 

Er gibt keiner einen Apfel. = No da una manzana a ninguna. 

Ich sehe keine. = No veo a ninguna.

Neutrum

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Keines weiß es. = Ninguno lo sabe.

teóricamente posible pero no se usa. 

Er gibt keinem einen Apfel. = No da una manzana a ninguno. 

Ich sehe keines. = No veo a ninguno.

12.10.7 La declinación de niemand

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

niemand

no se usa

niemandem

niemand

Nominativ:

Dativ:

Akkusativ:

Niemand weiß es. = Nadie lo sabe. 

Ich gebe es niemandem. = No se lo doy a nadie. 

Ich sehe niemanden. = No veo a nadie.

Hoy en día el acusativo y el dativo de niemand están por desaparecer. Según el Duden, que juega el mismo 

papel para el alemán que la Real Academia Española para el español, es gramaticalmente correcto, utilizar el 

nominativo en vez del acusativo o dativo.
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Uso del nominativo en vez del acusativo / dativo

Ich sehe niemanden. 

Ich sehe niemand.

Ich gebe niemandem Geld.

Ich gebe niemand Geld.

12.10.8 La declinación de jeder

Jeder puede ser pronombre sustantivo o pronombre adjetivo. En español cada siempre es pronombre adjetivo. 

Si se quiere utilizar como pronombre sustantivo hay que añadir uno.

Jede Straße hat einen Namen. 

= Cada calle tiene un nombre.

Möge jeder sich um seinen eigenen Kram kümmern. 

= Que cada uno se ocupe de sus propios asuntos.

Por razones evidentes, jeder no tiene plural. 

12.10.8.1 Maskulin

Maskulin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

jeder Mann

jedes Mannes

jedem Mann

jeden Mann

Ejemplos (jeder como pronombre adjetivo)

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Jeder Mann trinkt Wasser. 

= Cada hombre bebe agua.

Der Wunsch jedes Mannes ist, viel Geld zu verdienen. 

= El deseo de cualquier hombre es ganar mucho dinero.

Er gibt jedem Mann ein Brot. 

= Da un pan a cada hombre.

Ich sehe jeden Mann. 

= Veo a todos los hombres.

La forma de los pronombres sustantivos son iguales, pero el genitivo no se utiliza nunca. Tanto en español como 

en alemán se usa más todos en vez de cada uno o jeder como pronombre sustantivo. En el uso de todo no hay 

ninguna diferencia al alemán alle.

Ejemplos (jeder como pronombre sustantivo)

Nominativ:

Nominativ:

Dativ:

Dativ:

Akkusativ:

Akkusativ:

Jeder weiß es. = Cada uno lo sabe.

Alle wissen es. = Todos lo saben.

Ich sage es jedem (einzelnen). = Lo digo a cada uno.

Ich sage es allen. = Lo digo a todos.

Ich sehe jeden (einzelnen). = Veo a cada uno.

Ich sehe alle. = Veo a todos.
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12.10.8.2 Feminin

Feminin

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

jede Frau 

jeder Frau 

jeder Frau 

jede Frau 

Ejemplos (jede como pronombre adjetivo)

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Jede Frau trinkt Wasser. 

= Cualquier mujer bebe agua. 

Der Wunsch jeder Frau ist es, viel Geld zu verdienen. 

= El deseo de cualquier mujer es ganar mucho dinero.

Er gibt jeder Frau ein Brot. 

= Da un pan a cada mujer.

Ich sehe jede Frau. 

= Veo a cada mujer. 

Ejemplos (jede como pronombre sustantivo)

Nominativ:

Genitiv

Dativ:

Akkusativ:

Jede will reich sein. = Cada una quiere ser rica.

Teóricamente posible, pero no se usa.

Ich gebe jeder eines. = Doy uno a cada una.

Ich sehe jede. = Veo a cada una.

12.10.8.3 Neutrum

Neutrum

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

jedes Kind 

jedes Kindes 

jedem Kind 

jedes Kind 

Ejemplos (jedes como pronombre adjetivo)

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

Jedes Kind trinkt Wasser. = Cada niño bebe agua. 

Der Wunsch jedes Kindes ist, reich zu sein. = El deseo de cada niño es ser rico.

Er gibt jedem Kind ein Brot. = Da un pan a cada niño.

Ich sehe jedes Kind. = Veo a cada niño.

Ejemplos (jedes como pronombre sustantivo)

Nominativ:

Genitiv

Dativ:

Akkusativ:

Jedes will reich sein. = Cada uno quiere ser rico.

Teóricamente posible, pero no se usa.

Ich gebe jedem eines. = Doy uno a cada uno.

Ich sehe jedes. = Veo a cada uno.

12.10.8.4 Comparación del masculino, del femenino y del neutro

 Para que resulte más fácil ver las diferencias, le presentamos en la tabla abajo el masculino, 

 el femenino y el neutro juntos.
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Jeder

Nominativ jeder Mann jede Frau jedes Kind

Genitiv jedes Mannes jeder Frau jedes Kindes

Dativ jedem Mann jeder Frau jedem Kind

Akkusativ jeden Mann jede Frau jedes Kind 

    

Keiner

Singular

Nominativ kein Mann keine Frau kein Kind

Genitiv keines Mannes keiner Frau keines Kindes

Dativ keinem Mann keiner Frauen keinem Kind

Akkusativ keinen Mann keine Frau kein Kind

Plural 

Nominativ keine Männer keine Frauen keine Kinder

Genitiv keiner Männer keiner Frauen keiner Kinder

Dativ keinen Männern keinen Frauen keinen Kindern

Akkusativ keine Männer keine Frauen keine Kinder 

    

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

niemand

no se usa

niemandem

niemand

Para que vea que todas estas declinaciones son casi iguales, se las mostramos otra vez en la tabla de abajo 

Nominativ Genitiv Dativ Akkusativ 

maskulin Singular

kein keines keinem keinen

ein eines einem einen

jeder jedes jedem jeden

maskulin Plural

keine keiner keinen keine

- - - -

- - - -

feminin Singular

keine keiner keiner keine

eine einer einer eine

jede jeder jeder jede

feminin Plural

keine keiner keinen keine

- - - -

- - - -

neutrum Singular

kein keines keinem kein 

ein eines einem ein

jedes jedes jedem jedes
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neutrum Plural

keine keiner keinen keine

- - - -

- - - -

12.10.9 Irgendwer e irgendwen

 El acusativo de irgendwer (alguien) es irgendwen. Irgendwer no tiene ni objeto indirecto ni genitivo. 

Irgendwer klopft an der Tür. = Alguien toca a la puerta. 

Ich sehe irgendwen. = Veo a alguien.

 

La declinación de irgendwer 

Tanto alguien como irgendwer sólo se puede utilizar como pronombre sustantivo. 

Nominativ:

Genitiv:

Dativ:

Akkusativ:

irgendwer

no se usa

irgendwem

irgendwen

Ejemplos

Irgendwer klopft an der Tür. = Alguien toca a la puerta. 

Ich sehe irgendwen. = Veo a alguien. 

Ich gebe irgendwem Geld. = Doy dinero a alguien.

Irgendwer, irgendwen, irgendwem pueden ser sustituido por jemand. Jemand se declina de la misma forma 

que niemand. Como ya queda dicho, el acusativo y el dativo de niemand / jemand están por desaparecer. 

El Duden, que juega para el alemán el mismo papel que la Real Academia Española, permite omitir en este 

caso los sufi jos -em y -en.

Ejemplos

Ich sehe jemanden.

Ich sehe jemand. 

Ich gebe es jemandem.

Ich gebe es jemand.

12.10.10 Una breve reflexión sobre el genitivo

Se tendrá que discutir en el futuro el hecho, que la declinación resulta difícil incluso a personas cuya lengua 

materna es el alemán. En ciertas regiones, como por ejemplo en Berlín, se suele confundir el objeto directo con 

el objeto indirecto. El caso más problemático es el genitivo, que está a punto de desaparecer. En contra de las 

reglas que los niños aprenden en la escuela, los alemanes han decidido, aunque de manera inconsciente, de 

abolirlo. Por esta razón usted ha visto ya varias veces no se usa. Ahora usted se pregunta, pero si no existe un 

genitivo, ¿cómo lo hacen? Muy fácil. Lo hacemos como los españoles, utilizando una preposición. Tendremos 

que rediscutir sobre este fenómeno, pero de momento nos bastan algunos ejemplos.

Das ist das Auto von jemandem, den ich kenne. = Es el coche de alguien que conozco. 

Das ist das Auto von niemandem, den ich kenne. = Es el coche de nadie que conozco.
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¿Qué hacemos? Pues fácil, lo hacemos como las personas de habla española. Formamos el genitivo con la 

preposición von (de). Lo único que llama la atención es el hecho, de que jemand y niemand está en dativo, 

pero de esto vamos a hablar en el capítulo Algunas preposiciones. 

12.11.1 Ejercicio 1: Convierta estas frases afirmativas en frases negativas.

(solución vea página 533)

creer  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

tener que .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

comprar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

difícil  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

regalar  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

el sombrero .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Le creo. Ich glaube ihm. 

No le creo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .     

Le regalo un libro. Ich schenke ihm ein Buch.

o le regalo un libro. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Tengo que comprar manzanas. Ich muss Äpfel kaufen. 

No tengo que comprar manzanas. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Me compro un sombrero. Ich kaufe mir einen Hut. 

No me compro un sombrero. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Tomo un café. Ich nehme einen Kaffee. 

No tomo un café. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Queremos beber un vino. Wir wollen einen Wein trinken. 

No queremos beber un vino. .   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    
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Lo da a cualquiera. Er gibt es jedem. 

No lo da a nadie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Cualquiera sabe hacerlo.  Jeder kann das machen. 

Nadie puede hacerlo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

12.11.2 Ejercicio 2: Elija en las frases abajo el pronombre correcto

Vocabulario (solución vea página 533)

pero .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

en casa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .    

Ejercicio (solución vea página …)

Si no lo sabes, pregunta a alguien.

Wenn du es nicht weißt, frag  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . *

(jemanden, jeden)

 

Cada uno sabe lo que tiene que hacer.

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  weiß, was er zu tun hat. (Jemand, Jeder)

 

¿Está alguien en casa?

 

Ist  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  zu Hause? (jeder, jemand)

 

Cualquiera lo sabe, pero nadie lo dice.

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . .  weiß es, aber niemand sagt es. (Jeder, Jemand)

Cualquiera puede aprobar el examen.

 

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   kann die Prüfung bestehen. (Jeder, Jemand)

 

Siempre hay alguien quien te puede ayudar.

 

Es gibt immer  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  , der dir helfen kann. (jeder, jemanden)
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12.11.3 Ejercicio 3: ¿Cómo traduciría usted estas frases?

¿Cómo traduciría usted estas frases? (solución vea página 533)

Jeder kann schwimmen lernen. 

Das ist nicht schwierig.

Cualquiera puede aprender a nadar. Esto no es nada difícil.

Cada uno puede aprender a nadar. Esto no es nada difícil.

Jeder muss wissen, 

was er zu tun hat.

Cualquiera tiene que saber lo que debe hacer.

Cada uno tiene que saber lo que debe hacer.

Jeder muss das Buch bis 

morgen lesen.

Cualquiera tiene que leer el libro hasta mañana.

Cada uno tiene que leer el libro hasta mañana.

Das kann jedem passieren. Esto puede ocurrir a cualquiera.

Esto puede ocurrir a todo el mundo.

Ich sage es jedem einzelnen. Lo digo a cada uno.

Lo digo a cualquiera.

Die Tür ist nicht abgeschlossen. 

Jeder kann hereinkommen.

La puerta no está cerrada. Cualquiera puede entrar.

La puerta no está cerrada. Cada uno puede entrar.

  

12.11.4 Ejercicio 4: Decline estas palabras con el artículo definido

Decline estas palabras con el artículo defi nido 

(solución vea página 533)

die Katze Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   

das Dorf Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   
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der Bach Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   

der Fluss Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   

die Nase Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   

die Uhr Singular                                          Plural

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .

   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   

12.11.5 Ejercicio 5: Elija la opción correcta

Elija la opción correcta (solución vea página 534)

Ich gebe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ein Auto. (jedem, jeder, jedes, jeden)

 

Ich sehe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Mann. (jeder, jedes, jeden)
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Du siehst  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Frau. (jede, jedem)

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  kann es machen. (Jeder, Jeden, Jedem)

 

Du gibst es  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . (niemanden, niemandem, niemandes, niemand)

 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .   weiß es. (Niemanden, Niemand, Niemandes)

 

Ich sehe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . (niemanden, niemandem, niemandes)

 

Der Inhalt interessiert  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . (niemanden, niemandem, niemandes)
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